В преддверии празднования на Саянской земле в местной газете “Аха” была напечатана целая серия статей, зарисовок, заметок и стихов, на бурятском и русском языках, под рубрикой “Гэсэрэй 1000 жэлэй ойдо” (К 1000-летию “Гэсэра”). Среди этих материалов несомненный интерес представляет публикация от 25 мая 1995 года. Ниже приводим дословный перевод с бурятского языка этого небольшого по объёму текста.
ВОСКУРЕНИЕ ФИМИАМА БОГДО ГЭСЭРУ, ДАЛХА ТЭНГЭРИ, ДАЯН ДЭЭРЭХИ И ДУХАМ - ХОЗЯЕВАМ НЕБА И ВОДЫ – ЕДИНОЕ СОВМЕСТНОЕ ВЕЛИКОЕ           ВОСКУРЕНИЕ ФИМИАМА

УМААХУМ, УМААХУМ, УМААХУМ!

Имеющий происхождение из красного корня, обликом светло-красный, златовласый, единоликий и двурукий.
В правой руке держащий колчан подобный быстрой птице, в левой руке держащий лук подобный тигру.
Подобный солнцу золотой шлем на голову надевший, подобный луне щит на плечо воздевший, в железный панцирь, светящийся подобно мириадам звёзд, облачившийся, остро лезвийный огромный волшебный меч в руке поднявший.
С яростно прекрасным, словно сокровище биндарья, вещим гнедым аргамаком, с ханшей Тумэн Жаргалан, верховным вождём над 10 миллионами воинов сверху предназначенного Гэсэр Богдо-хана из чистой страны (Аригун) на землю приглашая призываю!  

Гэсэр Богдо-хана под именем Донров Ширэвуу, с его 33 богатырями, 360 воителями, всех его сподвижников приглашая призываю! Волшебный сок ста десяти миллионов живых существ для чистого священнодействия и подношения Гэсэру-Батору освещаю! Арсой-можевельником, сандалом, мастикой, ая-гангой и сагаан-дали освещая, Гэсэр-хану – благодетельному владыке десяти сторон света поклоняюсь! Потомку - перерожденцу Солнца – верховного небожителя, властелину мира, благодетельному Гэсэр-хану освящая поклоняюсь!

В верхнем теле своём силу и волшебство всех богов в полной мере воплотивший, в нижнем теле своём силу и магию лусов – водяных ханов восьми миров вобравший, о Гэсэр-хан, Вам освящая поклоняюсь! Свирепствующих врагов одолевший и победивший, силой могучей обладающий, о Гэсэр-хан, Вам освящая поклоняюсь! Дело религии и государственности волей и целью своей избравший, под именем Ширэвуу Донров, о Гэсэр-хан, Вам освящая поклоняюсь! Государственность и религию мудро и гармонично соединивший и устроивший, беды-невзгоды войны в пылинки превративший, о Гэсэр-хан, Вам освящая поклоняюсь!

При угрозе пожара подобному воде, при угрозе наводнения подобному лодке, при угрозе ветра подобному горе, при угрозе врага подобному грому и молнии – Гэсэр Богдо-хану освящая поклоняюсь!

Во время надома – праздника хии – морин развевающий, в стрельбе из лука меткость придающий, в борьбе мощь и силу прибавляющий, о благодетельный Гэсэр-хан, Вам освящая поклоняюсь! В конных скачках силу и резвость аргамакам дарующий, телу моему тщедушному духовное покровительство ниспосылающий, о Гэсэр-хан, Вам посвящая совершаю обряд поклонения!

Хубилган – перерожденец благообразного божества Жамсарана, (восседающего) на ярко-рыжем коне над мерцающе красной скалой, о Гэсэр-хан, Вас восхваляя совершаю обряд поклонения!

Спереди желтую собаку ведущему, с девятью бунчуками (гениями-хранителями) Далха тэнгэри – небожителю освящая поклоняюсь!

Страж времени, непобедимый и несравненно могучий (покровитель) священных гор, о Дунжэнгарва-уула, Вам освящая поклоняюсь!

Небесные божества и водяные духи восьми областей и все таежноземные духи – покровители, Вам освящая поклоняюсь!

Необоримо могучий Убаши Даян-уула дээрэхи и его сподвижники, Вашим бунчукам и гениям – хранителям освящая поклоняюсь!

Врагов государственности подавить и уничтожить молю!

Врагов религии незамедлительно подавить молю!

В торговых делах прибыль и выгоду мне ниспослать молю!

В разговорах и беседах мудрые слова в уста вложить молю!

В пути желания мои осуществить соизволить молю!

На охотничьей тропе удачи в добыче зверя ниспослать молю!

Эти мысли, пожелания и просьбы мои

как можно быстрее осуществить

молю!

Ом мани падмэ хум!
Действительно, это настоящий образчик обрядового текста культа Гэсэра. Автор публикации Гомбожавын Баасанжав, житель Хубсугульского аймака Монголии, директор местного драматического театра, что в городе Мурэн, заслуженный деятель культуры Монголии. Он нередко посещал соседнюю Оку и, поскольку особого языкового барьера между монголами и бурятами не существует, он довольно быстро усвоил окинское произношение. Это позволило ему осуществить вышеприведённую публикацию в газете “Аха”. Теперь напрашивается вопрос: что же послужило первоисточником? Как нам удалось выяснить, таковым является манускрипт (рукопись) “Сутра воскурения фимиама Богдо Гэсэру” (“Гэсэр богдо-йин санг-ун судур орошибай”) на старописьменном монгольском языке. Он хранится в домашней коллекции старинных книг жителя с.Орлик, коренного окинца Андрея Жанчиповича Дыржинова. Эта библиотека перешла к нему в наследство от его отца – Жанчипа Гундыновича, известного знатока старомонгольских текстов у себя на родине, и дедов по матери – Лопсона Дугаровича и Алтангэрэла Дугаровича Успажиновых, также питавших интерес к родной старине.

Рукопись имеет формат ботхи, скреплена желтой текстильной нитью вдоль линии фальцовки посередине. Пагинация монгольская, постраничная, сам текст и его заголовок взяты в двойную рамку красного цвета. Размер листа 7 х 20,5 см, размер текста 5 х 16,4 см, количество строк на странице – 16. Текст написан черной тушью, края рукописи, особенно правый, от частого употребления потемнели. На лицевой и последней странице имеются пометы тушью и карандашом на старомонгольском письме – Цамдан, что вероятно, означает имя переписчика или составителя.

Следует отметить, что подобного рода культовые тексты встречаются в разных уголках монголоязычного мира Центральной Азии и Южной Сибири. Существует ряд исследований по культу Гэсэра, принадлежащих перу немецкого востоковеда В. Хайссига, монгольского академика Б. Ринчена и бурятского ученого Ц.П. Ванчиковой. В целом эта тема далеко не исчерпана и требует привлечения новых источников и их анализа.

Окинский манускрипт “Сутра воскурения фимиама Богдо Гэсэру” представляет ещё один дополнительный материал для уточнения эволюции и географического распространения культа Гэсэра среди монгольских народов. С этой темой мне довелось выступить на английском языке перед участниками 41й Постоянной интернациональной алтаистической  конференции (ПИАК), состоявшейся в июле 1998 года в Финляндии и могу признаться, что моё сообщение об окинском обрядовом тексте по культу Гэсэра вызвало интерес, особенно у венгерских монголоведов.

